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В статье рассматривается система упражнений для фор-
мирования навыков построения русских словосочетаний 
и предложений у китайских учащихся 12-го класса сред-
ней школы, владеющих русским языком на уровне А2. Ак-
туальность исследования обусловлена значительными 
трудностями, которые представляет собой русский поря-
док слов для носителей китайского языка вследствие 
структурных различий и сильной интерференции, а также 
отсутствием учебных материалов, специально разрабо-
танных для данной возрастной и языковой группы. Цель 
работы заключается в разработке и теоретическом обос-
новании системы упражнений, направленной на освое-
ние норм русского словопорядка и профилактику типич-
ных ошибок у учащихся 12-го класса китайской средней 
школы. Методологической основой выступил подход к 
описанию и обучению порядку слов, разработанный О. А. 
Крыловой и С. А. Хаврониной. В процессе исследования 
применялись методы теоретического анализа, сопостав-
ления русской и китайской синтаксических систем, педа-
гогического моделирования и эксперимента. В резуль-
тате была создана комплексная система упражнений, 
структурированная вокруг 14 ключевых подтем и постро-
енная с учетом пяти требований: опоры на знакомую лек-
сику, поступательности и учета интерференции китай-
ского языка, тематической организации на основе типич-
ных трудностей и нейтрального порядка слов, дифферен-
циации аудиторной и самостоятельной работы, типоло-
гического и жанрового разнообразия письменных и уст-
ных упражнений. Особое место в системе занимают 
упражнения на перевод словосочетаний и предложений, 
способствующие преодолению интерференции, и отра-
ботку словопорядковых конструкций (далее – СПК). Эф-
фективность разработанной системы упражнений под-
тверждена педагогическим экспериментом, который по-
казал увеличение среднего процента правильных отве-
тов в экспериментальной группе на 45,56%, что свиде-
тельствует о ее результативности. Теоретическая значи-
мость исследования состоит в конкретизации методики 
обучения порядку слов русскому языку как иностранному 
(далее – РКИ) применительно к учащимся китайской 
средней школы. Практическая ценность определяется 
возможностью внедрения данной системы в учебный 
процесс китайских школ и использования ее принципов 
при создании новых учебных пособий и дидактических 
материалов для учащихся 12-го класса китайской сред-
ней школы. 

This article examines a system of exercises for developing 
Russian phrase and sentence construction skills in 12th-
grade Chinese secondary school students with an A2 pro-
ficiency in Russian. The relevance of the study stems from 
the significant difficulties that Russian word order poses 
for native Chinese speakers due to structural differences 
and strong interference, as well as the lack of learning 
materials specifically designed for this age and language 
group. The aim of the study is to develop and theoreti-
cally substantiate a system of exercises aimed at learning 
Russian word order norms and preventing typical errors 
in 12th-grade Chinese secondary school students. The 
methodological basis is the approach to describing and 
teaching word order developed by O.A. Krylova and S.A. 
Khavronina. The study utilized methods of theoretical 
analysis, comparison of Russian and Chinese syntactic 
systems, pedagogical modeling, and experimentation. As 
a result, a comprehensive system of exercises was devel-
oped, structured around 14 key subtopics and designed 
with five requirements in mind: reliance on familiar vo-
cabulary, progressiveness and consideration of Chinese 
language interference, thematic organization based on 
typical difficulties and neutral word order, differentiation 
between classroom and independent work, and typolog-
ical and genre diversity of written and oral exercises. A 
special place in the system is occupied by exercises on 
translating phrases and sentences, which help overcome 
interference, and practicing word order constructions 
(WOC). The effectiveness of the developed system of ex-
ercises was confirmed by a pedagogical experiment, 
which showed an increase in the average percentage of 
correct answers in the experimental group by 45.56%, 
demonstrating its effectiveness. The theoretical signifi-
cance of the study lies in its specification of a methodol-
ogy for teaching word order in Russian as a foreign lan-
guage (RFL) to Chinese secondary school students. The 
practical value is determined by the possibility of intro-
ducing this system into the educational process of Chi-
nese schools and using its principles in the creation of 
new teaching aids and didactic materials for 12th-grade 
students of Chinese secondary schools.   
 

 

порядок слов, русский язык как иностранный (РКИ), 
китайские учащиеся, уровень А2, система упражне-
ний, интерференция, актуальное членение предло-
жения, педагогический эксперимент, учащиеся 12-го 
класса китайской средней школы 

word order, Russian as a foreign language (RFL), Chinese 
students, level A2, system of exercises, interference, ac-
tual division of a sentence, pedagogical experiment, 
12th-grade students of a Chinese secondary school 
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Введение / Introduction 

 

Одним из наиболее сложных аспектов русской грамматики для иностранных 
учащихся, в том числе для китайских школьников, является порядок слов. Как отме-
чает В. Н. Вагнер, русский словопорядок подчиняется не только грамматическим, но 
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и коммуникативным законам [1], а И. И. Ковтунова подчеркивала, что он служит важ-
нейшим средством выражения смысловых отношений [2]. Значимость правильного 
словорасположения для формирования коммуникативной компетенции подтвер-
ждается и в более поздних исследованиях: Н. Г. Абдурахманова указывает, что соблю-
дение норм словопорядка обеспечивает смысловую точность и связность высказыва-
ния [3], а Чжан Сюехань доказывает, что если в китайском языке порядок слов жестко 
закреплен и выполняет грамматическую функцию, то в русском он служит инстру-
ментом выражения коммуникативной перспективы [4]. Это создает зону устойчивой 
интерференции: как показывает С. А. Хавронина, ошибки в расположении слов носят 
системный характер [5], а А. В. Никитченко подчеркивает, что их преодоление воз-
можно лишь при создании специализированной системы упражнений, учитываю-
щей родной язык учащихся [6]. 

В связи с этим система упражнений как практическая составляющая обучения иг-
рает ключевую роль [7]. Методологический фундамент для ее разработки заложили 
О. А. Крылова и С. А. Хавронина, обосновавшие необходимость поэтапного формирова-
ния навыка словорасположения – от нейтральных конструкций к стилистически марки-
рованным [8]. В методике РКИ данный подход опирается на концепцию трехэтапного 
формирования речевого навыка С. Ф. Шатилова [9] и классификацию упражнений Гао 
Синь, которая разделяет их на языковые и речевые комплексы с акцентом на преодоле-
ние интерференции [10]. Близкую по структуре систему, адаптированную к нуждам ки-
тайских учащихся, предлагает в своем исследовании Мао Юйпэн [11].  

Таким образом, в российской и китайской методике накоплен опыт в области 
обучения порядку слов в русском языку. Однако, как показывает анализ литератур-
ных источников, существующие системы упражнений либо носят общий характер, 
либо ориентированы на студентов вузов. Согласно требованиям китайской учебной 
программы по русскому языку, выпускники 12-го класса средних школ должны до-
стичь уровня А2 [12]. Специально разработанной, целостной системы упражнений по 
русскому порядку слов для китайских учащихся 12-го класса средней школы, учиты-
вающей их когнитивные особенности, уровень языковой подготовки и специфику 
интерференции китайского языка, до настоящего времени предложено не было. 

Целью данного исследования является разработка и теоретическое обоснование си-
стемы упражнений для обучения русскому порядку слов учащихся 12-го класса китай-
ской средней школы, направленной на формирование устойчивого грамматического 
навыка и предотвращение типичных ошибок, вызванных влиянием родного языка. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью создания специали-
зированного учебно-методического обеспечения, которое позволило бы системно и 
эффективно формировать навык правильного порядка слов у данной конкретной 
возрастной и языковой группы в условиях ограниченного учебного времени. Прак-
тическая значимость работы заключается в возможности внедрения разработанной 
системы упражнений в учебный процесс китайских средних школ, а также в исполь-
зовании ее принципов при создании учебных материалов по русскому языку как ино-
странному для носителей китайского языка. 

 

Обзор литературы / Literature review 
 

Проблема порядка слов в русском языке продолжает оставаться в фокусе внима-
ния как теоретической лингвистики, так и лингводидактики, особенно в аспекте пре-
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подавания русского языка как иностранного (далее – РКИ). Современные исследова-
ния последних пяти лет демонстрируют смещение акцента с чисто описательного 
подхода к экспериментальному изучению процессов восприятия и порождения речи, 
а также к углубленному анализу интерференции при контакте русского языка с дру-
гими языковыми системами, в первую очередь с китайским. 

З. Р. Юсупова в своей статье прослеживает историю исследования порядка слов 
и теории актуального членения предложения, обращаясь к работам лингвистов раз-
ных периодов [13]. Особое внимание автор уделяет развитию данной теории в линг-
вистической мысли восточных стран, в частности в Средней Азии (эпоха Саманидов), 
Египте и других арабских странах Средневековья. Кроме того, анализируются труды 
таджикских авторов, которые впервые поставили вопросы порядка слов и актуаль-
ного членения в сопоставительно-типологическом плане. Автор подчеркивает, что 
проблема актуального членения предложения является не логической, а собственно 
лингвистической, и демонстрирует, что интерес к этой проблеме существовал задолго 
до ее оформления в европейской науке. 

В российской лингвистике одним из значимых направлений стало эксперимен-
тальное изучение того, как носители языка и иностранцы обрабатывают предложения с 
разным порядком слов. Знаковым исследованием в этой области является работа Н. 
Слюссар и М. Харчевник, которые на материале русского языка изучали процессы обра-
ботки предложений с каноническим (SVO) и неканоническим (OVS) порядком слов но-
сителями языка и китайскими учащимися [14]. Используя методику посекундного чте-
ния, авторы пришли к выводу, что неканонические порядки слов вызывают значитель-
ные трудности у китайских учащихся, в то время как носители языка обрабатывают их 
легко, хотя и оценивают такие конструкции ниже при изолированном предъявлении. 
Важным открытием стало то, что в контексте, обеспечивающем связность «данного» и 
«нового», у китайских учащихся не формируется чувствительность к более тонким кон-
текстуальным требованиям разных порядков слов, что указывает на глубокие различия 
в механизмах обработки информации на родном и иностранном языках. 

Проблема интерференции родного языка китайских учащихся при изучении 
русского синтаксиса системно анализируется в работах Мао Юйпэна. В своем иссле-
довании 2020 года автор дает подробную характеристику ошибок в области порядка 
слов в письменной речи китайских студентов, выделяя не только нарушения в пози-
ции подлежащего и сказуемого, но и типичные сбои в расположении определений и 
объектных местоимений [15]. Развивая эту тему, в более поздней работе Мао Юйпэн 
предлагает методику формирования представлений о порядке слов на начальном 
этапе обучения, подчеркивая, что без целенаправленного формирования этого 
навыка учащиеся неизбежно переносят в русскую речь структуры китайского языка, 
где порядок слов является основным грамматическим средством [16]. 

Сопоставительный анализ актуального членения предложения как основы вари-
ативности порядка слов представлен в работе А. Келиму [17]. Автор рассматривает 
основные средства выражения темы и ремы в русском и китайском языках, приходя к 
выводу, что в русском языке порядок слов является ведущим средством оформления 
коммуникативной перспективы высказывания, тогда как в китайском эту функцию 
берут на себя лексические и лексико-грамматические средства. Это принципиальное 
различие, по мнению исследователя, и должно лечь в основу системы упражнений, 
направленной на преодоление интерференции. 
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Н. Ю. Салтанова рассматривает актуальное членение предложения не только 
как отношение темы и ремы в отдельной языковой единице, но и как средство тексто-
вой организации [18]. Автор подчеркивает, что тема-рематические связи отдельных 
предложений-высказываний могут перерастать в гипертему и гиперрему текста, что 
определяет развитие сюжетной линии. Особое внимание уделяется роли порядка 
слов (инверсии), которая позволяет интерпретировать рему как тему за счет выделе-
ния данного и нового. Автор приходит к выводу, что актуальное членение представ-
ляет собой единицу коммуникативного членения, выходящую за рамки простой 
тема-рематической связи, а интерпретация языковых единиц возможна лишь с уче-
том экстралингвистических факторов и авторского замысла. 

Вопросы методической организации обучения порядку слов поднимаются и в кон-
тексте других языковых пар. Так, А. А. Ван-Чан-Жоу и Н. Б. Руженцева, рассматривая обу-
чение русской грамматике тюркоязычных учащихся, обосновывают необходимость 
опоры на родной язык учащихся и учета основных каналов восприятия для создания эф-
фективного дидактического материала [19]. Хотя их работа посвящена иному контин-
генту, сам принцип учета структурных различий является универсальным. 

Типологические особенности русского синтаксиса в сравнении с другими язы-
ками также освещаются в работе Х. Рахимбоевой, которая исследует гибкость порядка 
слов в русском языке в сопоставлении с узбекским и английским [20]. Автор подчер-
кивает, что богатая падежная система русского языка является той основой, которая 
делает возможным свободный порядок слов, что принципиально отличает его от язы-
ков с фиксированным порядком, таких как китайский или английский. 

Диагностике конкретных трудностей китайских школьников посвящены экспе-
риментальные исследования Дай Юньфан и Жэнь Цзиньфэн [21]. Проведенное авто-
рами тестирование учащихся китайской школы показало, что количество ошибок в 
построении предложений значительно превышает количество ошибок в словосочета-
ниях, что объясняется отсутствием специального обучения правилам словопорядка в 
китайской школе и переносом норм китайского языка. Исследователи делают вывод, 
что основная причина ошибок кроется в несформированности понятия об актуаль-
ном членении предложения как основе выбора порядка слов. 

Проблема анализа и профилактики ошибок в порядке слов на материале пере-
вода с китайского языка на русский получает новое освещение в работе Лю Лифэнь и 
Ли Минь [22]. Авторы исследовали ошибки в переводе знаков для общественных мест 
в Китае (объявления, указатели, предупреждения). На основе корпуса из 200 единиц 
они выделили три типа нарушений порядка слов: неправильное расположение опре-
делений, ошибочный порядок слов в предложениях с отрицанием и неверная пози-
ция обстоятельственных слов. Особое внимание уделяется случаям, когда порядок 
слов искажает смысл сообщения. Лю Лифэнь и Ли Минь приходят к выводу, что мно-
гие ошибки вызваны не столько незнанием лексики, сколько переносом китайских 
синтаксических моделей, и предлагают включать задания на сопоставительный пере-
вод в систему обучения русскому порядку слов. 

Технологические аспекты обучения порядку слов рассматривает П. В. Гурова, 
предлагая конкретную технологию обучения порядку слов в предложениях с подле-
жащим, сказуемым и дополнением [23]. Автор подчеркивает необходимость поэтап-
ного формирования навыка и важность тренировочных упражнений на переста-
новку с изменением коммуникативной задачи. Проблемы интерференции на началь-
ном этапе обучения русскому языку китайских студентов затрагивает и Д. Г. Граева, 
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отмечая, что для преодоления интерференции необходимо не просто объяснять пра-
вила, но и создавать специальные упражнения на контрастивное сопоставление 
структур двух языков [24]. 

К. З. Закирьянов, Р. Р. Замалетдинов в своей статье, посвященной обучению рус-
скому языку как неродному, выделяют три аспекта работы над предложением: усвоение 
синтаксической связи слов, порядка слов и интонации [25]. Авторы подчеркивают, что, 
несмотря на наличие методических разработок, предложению как комплексной еди-
нице уделяется недостаточно внимания. По их мнению, работа над построением пред-
ложения должна начинаться уже при изучении морфологии и продолжаться на синтак-
сическом уровне. Особое значение придается органической взаимосвязи всех трех аспек-
тов, что обосновывает идею многоаспектного (комплексного) обучения русскому языку 
на синтаксической основе, где предложение рассматривается как компонент связного 
текста, а текст служит основным дидактическим материалом. 

Методические аспекты обучения китайских учащихся порядку слов в русском 
языке системно рассматриваются в статье Сюй Лайди [26]. Автор предлагает познако-
мить китайских учащихся с теорией актуального членения предложения. Это помо-
жет понять, что такое тема и рема, каков общий принцип построения русского выска-
зывания – от темы к реме. Также автор отмечает, что нельзя поверхностно рассматри-
вать русские предложения как конструкции со свободным порядком слов и утвер-
ждать, что русские предложения всегда с порядком «подлежащее – сказуемое – допол-
нение». Порядок слов в предложении нужно определять, основываясь на контексте и 
языковой ситуации, в соответствии с коммуникативной задачей.  

Таким образом, анализ современных исследований свидетельствует о смене 
научной парадигмы: от констатации факта интерференции и описания ошибок ис-
следователи переходят к психолингвистическому эксперименту, выявляющему глу-
бинные механизмы обработки речи. Работы российских и зарубежных авторов одно-
значно указывают на то, что порядок слов в русском языке является сложнейшей те-
мой для носителей изолирующих языков и ее успешное освоение невозможно без со-
здания специализированных, экспериментально обоснованных систем упражнений, 
учитывающих как типологические различия, так и когнитивные особенности обра-
ботки синтаксической информации на иностранном языке. 

 

Материалы и методы / Materials and methods 
 

Методологической основой данного исследования послужили фундаменталь-
ные положения теории и методики обучения русскому языку как иностранному, в 
частности теоретические аспекты синтаксиса и актуального членения предложения, 
разработанные О. А. Крыловой и С. А. Хаврониной [27]. Их системный подход к опи-
санию русской синтаксической организации и соответствующие лингводидактиче-
ские принципы легли в основу проектирования предлагаемой системы упражнений. 

Материалом исследования выступили: 
– Научные труды российских и китайских исследователей в области лингви-

стики, психолингвистики и методики преподавания РКИ (теоретический анализ). 
– Типичные нарушения порядка слов, допускаемые китайскими учащимися 

уровня А2, выявленные в практике обучения и в ходе педагогического эксперимента 
(эмпирическая база). 

– Лексический и грамматический материал, соответствующий уровню А2 со-
гласно Общеевропейским компетенциям владения иностранным языком (CEFR), а 
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также тематике, предусмотренной учебной программой 12-го класса китайской сред-
ней школы. 

Методы исследования включали: 
– Теоретический анализ научной литературы для определения состояния про-

блемы и формирования теоретико-методологической базы. 
– Сопоставительный анализ русского и китайского синтаксиса для прогнозиро-

вания и систематизации типичных трудностей и зон интерференции. 
– Метод моделирования, примененный для разработки системы упражнений.  
– Педагогический эксперимент, проведенный на базе китайской средней школы 

для апробации и проверки эффективности разработанной системы. В эксперименте 
использовались методы тестирования (входное и выходное), качественного и количе-
ственного анализа результатов. 

 

Результаты исследования / Research results 
 

Разработанная и представленная в исследовании система упражнений представ-
ляет собой целостный лингводидактический комплекс, спроектированный с учетом спе-
цифики когнитивных и языковых особенностей китайских учащихся 12-го класса. Ее ар-
хитектоника и содержательное наполнение являются прямым ответом на сформулиро-
ванные ключевые методические требования. В данном разделе подробно анализируется 
каждое из этих требований и способ ее реализации в конкретных типах заданий. 

1. Опора на знакомую учащимся лексику 
Основной целью системы является формирование грамматического навыка по-

рядка слов. Чтобы минимизировать когнитивную нагрузку и не создавать дополни-
тельных трудностей, весь лексический материал должен строго соответствовать 
уровню А2. Это позволяет учащемуся сконцентрироваться исключительно на синтак-
сическом оформлении высказывания, используя знакомые и предсказуемые слова. 

Реализация в системе и примеры 
Задание: определите словосочетания и исправьте ошибки в порядке слов по пра-

вилу.  
1) английский интересный роман  
2) золотое маленькое кольцо  
3) городской новый район  
4) умная высокая девочка 
5) черные длинные волосы 
6) холодный вкусный сок 
Задание на исправление ошибок в словосочетаниях. Лексика относится к базо-

вым темам уровня А2. Сложность заключается не в понимании слов, а в усвоении пра-
вила их расположения. 

Задание: ответьте на вопросы. 
1) Что делает собака? (играть)  
2) Что будет делать Анна? (читать книгу) 
3) Что делает папа? (смотреть новости) 
4) Что будет делать брат? (делать уроки) 
5) Что делают дети? (играть в саду) 
6) Что делает студент? (писать сочинение) 
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В вопросно-ответных заданиях используются самые частотные глаголы (играть, 
читать, смотреть, писать) и существительные. Акцент сделан на построении предло-
жений, а не на подборе лексики. 

2. Принцип поступательности и учета интерференции китайского языка 
Обучение строится по принципу «от простого к сложному»: от манипуляций с 

формальными правилами в словосочетаниях к их применению в коммуникативно 
нагруженных предложениях и далее – в связном тексте. Ключевым элементом явля-
ется предупреждение интерференции родного (китайского) языка через специаль-
ные упражнения, в первую очередь – перевод с китайского на русский, которые обна-
жают структурные различия. 

На материале словосочетаний 
Задание: переведите словосочетания на русский. 

1) 她的每一件漂亮裙子 (каждое ее красивое платье) 

2) 我们所有这些美好的回忆 (все эти наши прекрасные воспоминания) 

3) 你的那些童年的朋友 (те твои детские друзья) 

4) 他所有的这些决定 (все эти его решения)  
На материале предложений 
Задание: переведите диалоги с китайского на русский язык, соблюдая правиль-

ный порядок слов в ответах. 

1) 谁在唱歌？– 姐姐在唱歌。 
(– Кто поёт? – Поёт сестра.)  

2) – 你什么时候去的图书馆？– 我今天下午去的图书馆。 
(– Когда ты ходил в библиотеку? – Я ходил туда сегодня днем.) 
На материале текстов 
Задание: переведите мини-тексты на русский, соблюдая правильный порядок 

слов в составе текста. 

我的学校附近有一个大超市。超市里有很多水果和蔬菜。妈妈经常在那里买东西。那

里的人总是很友善。 
(Рядом с моей школой есть большой супермаркет. В нем много фруктов и ово-

щей. Мама часто покупает продукты там. Там люди всегда добрые.) 
Задание: исправьте ошибки в порядке слов в этих предложениях. 
1) Мы пошли к родителям Вани в выходной день. Они жили рядом со школой. 
2) Я прочитал роман «Война и мир» в этом месяце. Его написал Л. Н. Толстой. 
Четкая трехуровневая структура системы и наличие «контрольно-интерферен-

ционных» переводных упражнений создают дидактическую траекторию, которая ве-
дет учащегося от осознания правила к его автономному применению, минуя типич-
ные ошибки. 

3. Тематическая организация на основе типичных трудностей и нейтрального 
порядка слов 

Для уровня А2 основной целью является формирование устойчивого навыка по-
строения предложений с нейтральным (объективным) порядком слов. Стилистиче-
ски маркированные инверсии и нерасчлененные предложения сознательно ограни-
чены, так как их усвоение требует более высокого уровня языковой компетенции и 
чувства стиля [28]. Система сфокусирована на конкретных темах, которые были вы-
явлены в учебной практике на основе анализа типичных трудностей в словосочета-
ниях [29] и предложениях китайских учащихся [30]. Эти темы образуют логичный 
путь от микрограмматики (порядок в словосочетании) к макрограмматике (порядок 
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в тексте). Принцип концентризма (спирального обучения) обеспечивает повторение 
пройденного в новом контексте. 

Ниже представлены подтемы темы «Порядок слов» для китайских учащихся в 
школе. 

Порядок слов в словосочетаниях: 

1．Порядок следования качественного и относительного прилагательного, вы-
ступающих в роли согласованных определений. 

2．Порядок следования прилагательного и порядкового числительного, высту-
пающих в роли согласованных определений.  

3．Порядок следования прилагательного, порядкового числительного и место-
имений, выступающих в роли согласованных определений.  

4．Порядок следования местоимений, выступающих в роли согласованных 
определений. 

5．Порядок расположения приложений. 

6．Порядок расположения несогласованного определения. 
Порядок слов в предложениях 

7．Понятие «актуальное членение предложения» 
1. СПК-1: Подлежащее (Тема)/Сказуемое (Рема). 
2. СПК-2: Сказуемое (Тема)/Подлежащее (Рема). 
3. СПК-3: Детерминант (Тема)/Сказуемое + Подлежащее (Рема). 
4. СПК-4: Детерминант + Подлежащее (Тема)/Сказуемое (Рема). 
5. СПК-5: Подлежащее + Сказуемое (Тема)/Детерминант (Рема). 
6. Порядок слов в предложении в составе текста. 
7. Анализ ошибок.  
Пример концентризма: подтема 3 является логичным развитием подтем 1 и 2. 

Позже, в подтеме 14, все эти случаи встречаются вновь в комплексном задании, что 
служит срезовым повторением и контролем.  

Реализация в системе и примеры 
Тема 3. Задание: отвечайте на вопросы, используя правильный порядок слов. 
1) Ты смотрел (этот/русский/первый) фильм? 
2) Где (важные/ваши/последние) документы? 
3) Ты помнишь (нашу/приятную/первую ) встречу? 
4) Они видели (его/новый/второй) фильм? 
Контрастирование тем: упражнения предполагают сопоставление подтем 8 и 9, 

подтем 10 и 12, учат различать их по коммуникативной задаче. 
Тема 9. Задание: прочитайте два вопроса. Ответьте на них, используя только вы-

деленные слова. Укажите тему и рему в ответах (СПК-1 и СПК-2). 
Образец: 
а) Кто играет на гитаре? б) Что делает Ирина?  
а) Играет на гитаре Ирина. 
Тема: играет на гитаре. Рема: Ирина. 
б) Ирина играет на гитаре. 
Тема: Ирина. Рема: играет на гитаре. 
Тема 12. Задание: по данному ответу определите СПК-3 или СПК-5. На какой 

вопрос отвечает это предложение? 
Образец: 
Ответ: Дети играют в саду. 
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Вопрос (СПК-5): Где играют дети? 
Ответ: В саду играют дети. 
Вопрос (СПК-3): Что происходит в саду? 
Такой подход превращает систему из набора упражнений в программу обуче-

ния, где каждая новая тема базируется на предыдущих, а их сопоставление углубляет 
понимание системы русского словопорядка как целого. 

4. Дифференциация аудиторной и самостоятельной работы 
В условиях ограниченного учебного времени эффективность занятий зависит от 

четкого разделения функций: аудиторная работа – для презентации, первичной от-
работки и контроля под руководством преподавателя; самостоятельная работа – для 
тренировки учащихся и формирования навыка самоконтроля с помощью ключей. 

Реализация в системе и примеры 
Аудиторные задания краткие, интерактивные, нацелены на мгновенную обрат-

ную связь. Например:  
Задание: составить три словосочетания, описывая предметы вокруг (например, 

удобный новый рюкзак [31], вкусный фруктовый йогурт [32]), и подписать, какое правило 
использовано. 

Задание: прослушайте китайские словосочетания, быстро переведите на рус-
ский язык. 

涅瓦大街 (улица Нева), 普希金广场 (площадь Пушкина), 李校长 (директор Ли), 圣彼

得堡市 (город Санкт-Петербург), 首都机场 (столичный аэропорт), 刘医生 (врач Лю) [33]. 
Домашние задания объемные, разнообразные, рассчитаны на вдумчивое выпол-

нение. Подразумевается, что после выполнения учащиеся сверяют свои ответы с клю-
чами, что развивает автономию в обучении. Например: 

Задание: поставьте прилагательные в скобках в правильном порядке к существи-
тельным. 

1. Наступил ___ ___ день. (июньский, солнечный) 
2. Она любит ___ ___ чай. (вкусный, молочный) 
3. В парке стоит ___ ___ памятник. (старый, каменный) 
4. Мы живем в ___ ___ доме. (деревянном, маленьком) 
Каждая из 14 подтем построена по единой схеме «Краткое аудиторное зада-

ние → Развернутое домашнее задание». Это позволяет оптимально использовать ре-
сурс преподавателя на уроке для объяснения и коррекции, а ресурс ученика дома – 
для доводки навыка до автоматизма. 

5. Типологическое и жанровое разнообразие письменных и устных упражнений 
Формирование гибкого и устойчивого навыка требует развития различных сто-

рон языковой способности. Необходимо сочетать задания, развивающие способности 
распознавания, аналитического мышления, репродукции и свободного продуциро-
вания в разных речевых форматах (от слова до текста). 

Языковые упражнения 
Упражнение: выберите правильный порядок слов. 
1) У меня (эти/ваши/все) документы. 
а) эти ваши все документы  
б) ваши эти все документы 
в) все эти ваши документы 
2) Я помню (нашу/ту/первую) встречу. 
а) нашу ту первую встречу 
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б) ту нашу первую встречу  
в) первую нашу ту встречу 
Речевые/творческие задания – создание связного монолога по опорным словосо-

четаниям. 
Задание: опишите картину. 
Ключевые слова: известный русский художник, красивая большая река, зеленые 

высокие деревья 
Образец: 
На картине известного русского художника мы видим красивую большую реку. 

Вокруг – зеленые высокие деревья.  
Задание: задавайте вопросы друг другу и отвечайте на них, используя вопроси-

тельные слова Кто? Что? Что случилось? Когда? Как? Где? Куда? Откуда? Почему?, об-
ращая внимание на порядок слов. 

Аналитические задания 
Задание: найдите тему и рему в ответных репликах диалогов.  
1. – Кто ваш любимый писатель?   
– Мой любимый писатель Чехов.  
2. – Откуда вы узнали о результатах конкурса?   
– Я узнал об этом из газеты.  
Представленная система демонстрирует исчерпывающий арсенал современных 

типологий упражнений. Это обеспечивает многократную и разностороннюю встре-
чаемость грамматического явления, что способствует его прочному усвоению и готов-
ности к использованию в неподготовленной речи. 

Для проверки эффективности разработанной системы упражнений был прове-
ден педагогический эксперимент на базе учащихся 12-го класса китайской средней 
школы имени Кайцюй (г. Хуайбэй, провинция Аньхой, КНР). 

Эксперимент был построен по классической схеме (входное тестирование – обуче-
ние – выходное тестирование) и проведен с марта по май 2025 года. В нем участвовали 95 
учащихся с приблизительно одинаковым уровнем владения русским языком (А2), разде-
ленных на экспериментальную (ЭГ, 47 человек) и контрольную (КГ, 48 человек) группы. 

Обучение в ЭГ включало семь часов (на протяжении семи недель), в ходе которых 
учащимися были последовательно изучены правила порядка слов с использованием раз-
работанной в исследовании системы упражнений. В КГ обучение велось по стандарт-
ным учебникам «Русский язык» [34] без специального внимания к порядку слов.  

Входной и выходной тесты оценивают определение коммуникативной цели вы-
сказывания, перестройку предложения по заданной коммуникативной задаче, ис-
правление ошибок в связных высказываниях, построение словосочетаний. 

Результаты показали значительную эффективность экспериментальной мето-
дики. В ЭГ средняя доля правильных ответов выросла с 44,95 до 90,51% (прирост 
+45,56%). В КГ показатели изменились незначительно: с 46,53 до 48,09% (прирост 
+1,56%). Прирост результатов в ЭГ и КГ представлен в таблице. 

Обучение русскому порядку слов с использованием разработанной системы 
упражнений в ЭГ привело к тому, что все ответы учащихся 12-го класса продемон-
стрировали не только рост соответствующих умений, но и достижение словопорядко-
вых коммуникативных целей – 45,3% (прирост в ЭГ). Ответы учащихся ЭГ стали гра-
мотны, последовательны и многообразны. Что же касается умения учащихся пра-
вильно строить два предложения, связанных друг с другом по смыслу, то этот показа-
тель в ЭГ также значительно вырос.  
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Прирост результатов в ЭГ и КГ 
 

Результаты 
Экспериментальная группа (ЭГ) в 

% 
Контрольная группа (КГ) 

в % 

Входное тестирование 44,95 46,53 

Выходное тестирование 90,51 48,09 

Прирост  45,56 1,56 

 
 

Заключение / Conclusion 
 

В ходе исследования разработана система упражнений, направленная на фор-
мирование навыков построения русских словосочетаний и предложений, основанная 
на методике С. А. Хаврониной и О. А. Крыловой и адаптированная к специфике ки-
тайского языка. Ее ключевыми требованиями являются: лексическая адекватность, 
поступательность и учет интерференции, тематическая организация на основе ти-
пичных трудностей, дифференциация аудиторной и самостоятельной работы и ти-
пологическое разнообразие заданий. 

Педагогический эксперимент, проведенный в китайской средней школе, дока-
зал эффективность системы. Результаты выходного тестирования показали увеличе-
ние среднего процента правильных ответов на 45,56% (с 44,95 до 90,51%), что свиде-
тельствует о значительном улучшении навыков учащихся. 

Таким образом, цель исследования достигнута: создана и апробирована эффек-
тивная система упражнений, направленная на формирование грамматического 
навыка правильного подбора порядка слов у китайских учащихся 12-го класса. Тео-
ретическая значимость работы заключается в конкретизации методики обучения по-
рядку слов для китайской аудитории. Практическая ценность состоит в возможности 
внедрения системы в учебный процесс и использования ее принципов при создании 
учебных пособий.  
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